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Аннотация. В статье предложен новый подход для изучения связи русско-

го и бурятского языка, заимствований в бурятском языке, основанный на мето-
дах историко-математической лингвистики. Для работы применялся частотный 
русско-бурятский словарь, в котором каждое слово было преобразовано с при-
менением классов согласных, после чего для слов словаря и их преобразованных 
форм рассчитывались метрики попарного сходства Рэтклиффа — Обершелпа. 
Но основе полученных данных строилась матрица мер близости консонантных 
классов (ММКК) слов двух языков. 

Дополнительно для ряда мер каждого слова вычислялись статистические 
характеристики – среднее, минимум, максимум, оценка дисперсии. Для бурятских 
слов определялись коэффициенты корреляции рядов мер, которые характеризу-
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консонантных классов слов русского и бурятского языка, которая характеризует 
взаимное влияние языков и объем заимствования русских форм в бурятском языке.

В работе показана эффективность метода матрицы мер близости консо-
нантных классов слов для сравнения языков.
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Введение
В последнее десятилетие значительно увеличился объем 

исследований в области математической и исторической лингви-
стики [1–3]. Исследовалось происхождение многих старорусских 
топонимов с утерянным смыслом, таких как Москва, Тверь, Ко-
строма, Муром, Кимры и др. Многие ученые обратили внимание 
на связь значительного объема российской топонимики с древним 
языком — санскритом [4; 5]. Изучалось также дерево происхожде-
ния и развития языков. 

Авторы данной работы ранее рассмотрели топонимику 
Иркутской области на основе векторной модели русского языка 
[6] и на предмет ее связи с санскритом [5; 7]. Анализ 850 бурят-
ско-эвенкийских и старорусских топонимов иркутской области 
установил степень их корреляции (связи) с санскритом на уров-
не 65  %. Сам санскрит в значительной степени коррелирует с 
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русским языком. Авторы считают, что основа санскрита — это 
старый язык славянских племен [5], 500 или 600 лет назад попав-
ший в Индию. Так как указанный объем изученных топонимов 
представляет собой значительную часть бурятского языка, то 
возникает предположение, что и сам бурятский язык заимствовал 
часть старославянского (через санскрит) и старорусского языков. 
Заимствование происходило на протяжении 400 лет при отсут-
ствии у бурятского народа письменности вплоть до советского 
периода. Поэтому многие старославянские и старорусские слова 
были искажены. Сейчас во многих словах бурятского языка мы 
не видим их первоначальную основу, их происхождение. Одна-
ко, применение современных методов математико-исторической 
лингвистики позволяет это установить, как будет показано в дан-
ной работе.

Исследование посвящено анализу связи (корреляции) меж-
ду русским и бурятским языками. Работа носит математический 
характер и выполнена с привлечением методов математико-и-
сторической лингвистики, а также информационных технологий. 
Отметим, что в рамках традиционного подхода, который весьма 
распространен в среде гуманитариев, работу по установлению ко-
личественной связи между языками выполнить было бы невоз-
можно.

Основная часть 
Методы математической лингвистики, применяемые для из-

учения связи языков
Вопрос связи между различными языками давно интересо-

вал лингвистов [8; 9]. Ставились в основном две задачи. Опреде-
лить для изучаемого языка объемы заимствования слов из дру-
гих языков. Определить предковую основу изучаемого языка. 
Первая задача обычно решалась вручную, на что уходило очень 
много времени. Ученые, специалисты по нескольким языкам, пе-
ребирали слова и разносили их по нескольким исходным языкам. 
К примеру, как считают лингвисты, русский язык содержит 60 % 
славянских слов, 30 % тюркских и 10 % угро-финских. После 
очистки от заимствований оставалась древняя племенная часть 
языка, содержащая менее 300 слов. Далее проводилось сравне-
ние племенных частей для различных языков. Для этого были 
разработаны свои методы [10; 11]. Слова очищались от неустой-
чивых гласных звуков, а оставшиеся согласные сравнивались 
для различных языков. На основе этих данных лингвисты делают 
выводы о дереве происхождения языков и давности возникнове-
ния того или иного языка. Таким образом лингвистика позволяет 
отследить процесс деления языков в глубокой древности на глу-
бину 5–6 тыс. лет.
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Большое влияние на формирование языков оказало возник-
новение в XIII–XIV вв. средневековой мировой империи, которая в 
Западной периодике называется Татаро-Монголией. Мы ее будем 
называть ранней Россией. Возникновение империи привело к вы-
теснению и уничтожению многих племенных языков и их замене 
на имперские языки славянский и тюркский [12]. На основе этих 
двух основных языков с примесью угро-финского сформировал-
ся современный русский язык. Народы, которые до сих пор про-
живают на территории России, заимствовали в больших объемах 
старорусский язык. Примером такого народа является бурятский 
народ, проживающий на части территории Иркутской области и в 
Забайкалье.

В данной работе ставится задача изучить объемы заимство-
вания русского языка в современном бурятском языке. Так как 
заимствование происходило на протяжении последних 400 лет, 
то для выяснения указанного вопроса привлекаются методы ма-
тематико-исторической лингвистики. К их числу относится ис-
пользование частотного русско-бурятского словаря, введение 
лингвистических классов для звуков русского и бурятского спи-
сков слов, использование математической метрики, описываю-
щей близость слов. Вычислялась попарная мера близости рус-
ских и бурятских слов для 962 наиболее часто встречающихся 
слов русско-бурятского словаря. В результате получена матрица 
мер соответствий для 962 бурятских слов и 1 025 русских слов с 
учетом многозначности перевода. Дополнительно для последова-
тельности мер каждого слова вычислялись статистические харак-
теристики  — среднее, минимум, максимум, оценка дисперсии. 
Для бурятских слов определялись коэффициенты корреляции ря-
дов мер, которые, по мнению авторов, характеризуют сходство 
слов. По-видимому, такая работа применительно к бурятскому 
языку проводится впервые.

Частотный русско-бурятский словарь
В работе использован русско-бурятский частотный сло-

варь из 2 000 слов. Для его составления применялся частотный 
словарь русской лексики [13] и русско-бурятские словари1 [14]. 
Рабочий словарь пришлось очистить от русизмов, т.е. от слов, 
которые одинаково произносятся на русском и бурятском язы-
ках. К их числу относятся, например, времена года, дни недели, 
некоторые технические устройства типа пароход, самолет, авто-
мобиль и др. Многие слова появились в советский период и не 
представляют интереса для лингвистико-исторического исследо-

1  Русско-бурятский словарь // BURYATIA.ORG Сайт бурятского на-
рода. URL: http://www.buryatia.org/modules.php?name=Encyclopedia&op=list_
content&eid=4.
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вания. Количество исключенных таким образом слов достигло 
1 000 шт. После такой очистки остался русско-бурятский словарь 
примерно на 1 000 слов.

Классы согласных для сравнения русского  
и бурятского языков

Любой язык эволюционирует во времени. Гласные звуки 
легко меняются. Это приводит к возникновению диалектов. Со-
гласные звуки более устойчивы во времени. Однако и они также 
меняются. Скажем, звонкие согласные могут переходить в глухие. 
В табл. 1 собраны классы согласных букв для русского и бурят-
ского языков. При изучении старых слов языка необходимо срав-
нивать не современные звучания этих слов, а классы согласных, 
из которых эти слова были образованы. За столетия, прошедшие с 
появления слова, его звучание изменилось. Классы же согласных 
остались прежними.

Таблица 1
Классы согласных для русского и бурятского языков

Класс согласных Буквы русского и бурятского языков
1 Р-класс П, Б, В, Ф
2 Т-класс Т, Д
3 S-класс С, З, Ц, Ч, Ш, Щ, Ч
4 М-класс М
5 N-класс Н
6 R-класс Р, Л
7 К-класс К, Г, Х, Һ
8 Н-класс (нулевой класс) Все гласные, включая Е, Ё, Ю, Я, Ө, Ү

В списке ниже представлены консонантные классы А.Р. Дол-
гопольского:

Р-класс (губные): р b Ϭ β f v ... 
Т-класс (зубные): t d  θ ð ...
S-класс (сибилянтные аффрикаты и фрикативные): с � č � s 

z š ž... 
У-класс (палатальные глайды): у ...
W-класс (губные глайды): w w...
М-класс (губные носовые): m ...
N-класс (неrубные носовые): n  ŋ...
Q-класс (латеральные аффрикаты): ƛ... 
R-класс (плавные): r ſ l Ɩ  ...
К-класс (велярные и увулярные): k g х � q χ я... 
Нулевой класс или Н-класс: ħ Ɂ �  h  Ɂ и все гласные.
В табл. 2 приведены примеры обозначения слов русского и 

бурятского языка на основе классов согласных. Обычно, гласные в 
середине слова пропускают из-за их сильной изменчивости.
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Таблица 2
Обозначение слов русского и бурятского языка  

на основе классов согласных

Лемма Класс согласных Перевод,  
бурятский язык

Класс  
согласных

Количество 
совпадений

быть P T байха Р К N 1
год К Т жэл S Л -
мочь M S шадаха S T K H 1
человек S R P K хүн K N 1
сказать S K S T хэлэхэ K R K H 1
один H T N нэгэн N K N 1
время P R M H саг S K -

Метрики близости слов
Схожесть слов можно измерить. Для этого используют мате-

матические метрики, которые измеряют близость слов [15]. Изме-
ряемые слова записывают в виде двух строк. Методы вычисления 
похожести строк можно условно разделить на методы, основанные 
на сравнении символов в обеих строках, методы, основанные на 
векторном представлении слов и гибридные методы. Символьные 
методы базируются на определении операций редактирования: 
удаления, вставки, замены и сравнения подпоследовательностей. 

Методы на основе векторов преобразуют строки в векторные 
представления, над которыми в дальнейшем выполняют операцию 
скалярного произведения. Если скалярное произведение двух век-
торов равно 1 — вектора совпадают, если равно нулю, то вектора 
являются абсолютно различными. Если скалярное произведение 
лежит в интервале между нулем и единицей, то имеет место ча-
стичное сходство. Гибридные методы повышают эффективность 
анализа при сопоставлении слов. 

В данной работе для сравнения двух слов используется ме-
трика Рэтклиффа — Обершелпа [16]. В этой метрике вероятность 
совпадения двух слов вычисляется по формуле 

ρik = 
2Kik

mi + mk
.    	 (1)

Здесь Kik — число совпадающих символов в самой длинной 
подстроке, присутствующей в двух строках, mi, mk — число симво-
лов в словах i и k.

Матрица мер близости консонантных классов слов  
для двух языков

В данной работе вводится понятие матрицы мер близости 
консонантных классов (ММКК) слов двух языков. Рассматривает-
ся матрица размерностью N × M. Столбцы матрицы соответству-
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ют списку слов русского языка, строки — списку слов бурятского 
языка. Оба списка образуют частотный словарь русско-бурятско-
го языка, очищенный от русизмов. В нашем случае размерность 
матрицы равна N = 1026, M = 962.Элементами матрицы являются 
метрики сходства консонантных классов двух слов ρik . 

Статистическая обработка, полученной ММКК, сводится к 
вычислению различных средних величин и дисперсий для этих 
величин.

(2)

(3)

(4)

(5)

Рассмотрим результаты расчетов. В табл. 3 приведена не-
большая часть матрицы ММКК.

Таблица 3
Часть матрицы ММКК

Слово:Класс байха:РННКН жэл:SНR шадаха:SНТНКН бираха:РНRНКН

быть:РНТ 0,5000 0,3333 0,4444 0,4444

год:КНТ 0,5000 0,3333 0,4444 0,4444

мочь:МНS 0,2500 0,3333 0,2222 0,2222

человек:SНRНРНК 0,5000 0,6000 0,6154 0,6154

сказать:SКНSНТ 0,3636 0,4444 0,5000 0,3333

один:НТНN 0,4444 0,2857 0,6000 0,4000

время:РRНМН 0,6000 0,2500 0,3636 0,7273

другой:ТRНКНН 0,5455 0,2222 0,6667 0,6667
говорить:КНР-
НRНТ 0,3333 0,4000 0,3077 0,6154

знать:SNНТ 0,2222 0,5714 0,6000 0,2000

стать:SТНТ 0,2222 0,5714 0,6000 0,2000

дело:ТНRН 0,4444 0,5714 0,6000 0,6000

〈ρ〉 = 
1

N2 � ρij

N

i, j = 1

. 

〈ρ〉1 = 
1
N

� max
i

ρij

N

j = 1

. 

〈ρ〉2 = 
1
N

� max
j

ρij

N

i = 1

. 

 σ(ρ) = �
1

N2 � �ρij – 〈ρ〉�
2

N

i ,j = 1

. 
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Среднее по всей матрице

〈ρ〉 = 0,4533 ± 0,0549. 

Больший интерес представляет среднее от максимальных ме-
трик по строкам

〈ρ〉1 = 0,8345 ± 0,0797. 

Средние от максимальных метрик по строкам и по столбцам 
практически совпадают

Отличия в третьем знаке после запятой. Поэтому не будем 
их различать.

О многозначности русских слов в бурятском языке
В табл. 4 представлено соответствие консонантных клас-

сов русских и бурятских слов с максимальными значениями мер 
сходства Рэтклиффа — Обершелпа.

〈ρ〉1 ≅ 〈ρ〉2. 
Таблица 4

Соответствие консонантных классов  русских и бурятских слов
Русское 
слово

Бурятское 
слово

мера сходства  
Рэтклиффа — Овершелпа Перевод

быть боти 0,8571 том
  эд 0,8 вещь, имущество
  бодол 0,75 мысль, мнение, предположение
  бодос 0,75 вещество
  бодохо 0,6667 думать, размышлять; вставать, 

подниматься
  бүдүүн 0,6667 толщина, толстый; солидный, 

важный
  ябадаг 0,6667 вхожий, бывать
  бин 0,6667 иметься
  бэе 0,6667 тело, организм, личность
  ябадал 0,6667 ход, походка
год хото 0,8571 желудок
  хэды 0,8571 сколько
  хада 0,8571 гора, горный; союзы если, коль 

скоро, так как
  hүйд 0,8571 беда
  эд 0,8 вещь, имущество
  хэдэн 0,75 несколько
  хүндэ 0,75 тяжелый (в разных значениях); 

честь, достоинство, почет
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Для слова Быть значения на бурятском языке совпадают по 
семантике и связаны с принадлежностью, пространственным рас-
положением или приближением, объектом, вещью, веществом.

Для слова  Год  соответствия смыслов также просматрива-
ются. По-видимому, они связаны с обучением в разных средне-
вековых школах. В одной школе ученикам пытались объяснить 
значение слова «год» как сытый год, ученики поняли, что это оз-
начает желудок. В другой школе год объясняли на примерах, как 
тяжелый год, худой год. В третьей школе договорились до того, 
что ученики поняли, что год — это беда. В четвертой школе воз-
никли временные наречия и т.д. Таким образом сформировалось 
множественность понятий слова год в бурятском языке.

Множественность понятий в бурятском языке, означает что 
существовало много мест обучения (школ), в которых народ обу-
чали по-разному (единой программы не было). Причем обучали 
понятиям, которых в племенном бурятском языке также не было. 
В результате каждое слово русского языка (или санскрита) полу-
чило в бурятском языке несколько понятий.

Лингвисты отмечают примерно такую же ситуацию в англий-
ском языке [17]. На Британских островах в XIII–XIV вв. жили не-
сколько славянских племен, которых называли кельтами. В XV в. 
католическая церковь начала внедрять в Британии латынь. Латыни 
обучали племена Британских островов, не умевших писать и обла-
давших низким понятийным уровнем. В результате кельты латынь 
исказили и кроме того одно и то же слово латыни приобрело мно-
го понятий. Так возник английский язык. Кроме того, английский 
язык отмечают высоким уровнем заимствований из славянского 
языка, который был родным языком для кельтов.

В целом, среднее  значение максимальных метрик сходства 
на уровне 0,8345 — результат многочисленных славянских и рус-
ских заимствований в бурятском языке. Также возможно, что при-
сутствуют и имеют некоторое влияние случайные совпадения.

Исторические аспекты русских заимствований  
в бурятском языке

Историкам известно, что буддисты появились в Монголии в 
1576 г. Через несколько лет они распространили свое влияние на 
север в места проживания бурятских племен. Буддисты принесли с 
собой санскрит, которому начали обучать местные народы. 

Россия расширила свое влияние на Восточную Сибирь и При-
байкалье в 1620–1660 гг. Согласно сообщениям историков, в 1621 г. 
был основан острог в Енисейске, в котором разместился казачий ата-
ман Иван Похабов. В 1620-х гг. казаки пришли в бассейн реки Лены.

В 1642 г. казачий сотник Курбат Иванов организовал поход 
вверх по Лене в сторону Байкала. (Имя Курбат больше похоже на 
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кличку. Кур — означает — кривой, бат — батька. У многих ка-
заков были искривлены ноги. Либо казак лишился глаза, возмож-
но наткнулся на острую ветку в лесу. Это частая причина потери 
глаза у всадников. В поход вышли 74 казака и два десятка прово-
дников — местных тунгусов, которые вели вьючных лошадей и 
оленей. Отряд по неизвестным причинам не достиг озера Байкал. 
В 1643 г. Курбат Иванов повторил попытку. Отряд поднялся вверх 
по реке Лене, затем по притоку Лены — реке Илекте, перевалил 
через Байкальский хребет и спустился к озеру Байкал по долине 
Сармы. Далее казаки вышли в район Тажеранской степи, где обна-
ружили кочевья бурят, которые пасли там оленей.

В 1648 г. казачий сотник по фамилии Мелентьев с отрядом 
казаков из 50 чел. и нескольких десятков местных проводников пе-
ревалил через хребет Хамар-Дабан и достиг Гусиного озера. Там 
казаки также обнаружили кочевья бурят, которые пасли лошадей 
и отары овец. С бурятами находились кибитки лам-буддистов.

6 июля 1661 г. по приказу воеводы Енисейска казачий атаман 
Яков Похабов (младший брат атамана Ивана Похабова) пришел с 
людьми в район города Иркутска и заложил острог на правом вы-
соком берегу Ангары против устья реки Иркут. В отряде Похабова 
насчитывалось до 100 чел. Прежде чем поставить острог, Похабов 
обосновал правильность выбора места в донесении, отправленном 
в Енисейск. Донесение счастливо дожило до наших дней. Летом 
же 1661 г. Яков Похабов с небольшим отрядом казаков сходил на 
озеро Байкал в район современной Слюдянки за пушным зверем. 
Там он «общался» с Бурятами и Эвенками. Видимо с этого време-
ни в Слюдянке появилось название речки — Похабиха. 

К приходу на Ангару отряда казака Якова Похабова в верхо-
вьях Ангары и вдоль ее притоков уже находились деревни и села 
русских людей. К примеру, село Оёк на 33 км Качугского тракта 
было основано в 1632 г. Так проходило освоение территории Ир-
кутской области и Прибайкалья русскими людьми. Вместе с рус-
скими в Восточную Сибирь пришли православные священники, 
которые при скитах и церквях обучали чтению, письму и счету 
русских людей и бурят. 

Выводы
В работе предложено изучить связь бурятского и русского 

языков методом матрицы мер близости консонантных классов слов.
Влияние славянского, старорусского и впоследствии совре-

менного русского языка на бурятский язык продолжалось на про-
тяжении 400 лет. В конце XVI и на протяжении XVII–XVIII вв. 
большое влияние на бурятский язык оказали буддисты. Они при 
буддистских храмах (дацанах) образовали школы, в которых об-
учали мальчиков из бурятских семей разговорной речи, чтению и 
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письму на санскрите. Санскрит, как оказалось [18; 19], в своей ос-
нове является слоговым письмом славянских племен, возникшим 
до появления азбучного письма  — кириллицы. По религиозным 
причинам санскрит в XIV–XV вв. был вытеснен апостольскими 
христианами из Европы и Средиземноморья в Индию и Юго-Вос-
точную Азию. Оттуда буддисты распространились на Тибет, в 
Монголию и Южную Сибирь. Так язык древних славян попал в 
Бурятию. 

В XVII в. в Восточную Сибирь и Прибайкалье пришли каза-
ки и русские переселенцы. Вместе с ними появились православные 
священники, которые обучали русских и бурят старо-русскому 
языку. В XIX в. влияние России в Сибири усилилось. Появились 
церковно-приходские школы, в которых русских и бурят обуча-
ли уже современному русскому языку. Влияние русского языка на 
бурятский язык особенно усилилось в XX в., когда все обучение в 
школах велось на русском языке.

Таким образом, бурятский язык заимствовал на протяжении 
400 лет сначала древнеславянский санскрит, затем старорусский 
язык и в последние 150 лет современный русский язык. Причем 
других заимствований не было. Бурят окружали тунгусы с эвенка-
ми, якуты и монголы. Эти народы находились на таком же уровне 
развития. Поэтому заимствование новых понятий шло из санскри-
та и русского языка. 

У бурятского народа не было своей письменности, которая 
появилась только в советское время, т.е. не более 100 лет назад. 
В этих условиях заимствования подверглись сильной трансфор-
мации. Размножились также понятийные значения многих старых 
слов. Такой же особенностью обладает, к примеру, английский 
язык, явившийся результатом внедрения латыни католической 
церковью для кельтских племен, проживавших на Британских 
островах. В настоящее время мы не узнаем в бурятских словах 
санскрит и старорусский язык.

Разобраться в этом интересном вопросе помогает метод 
исторической лингвистики, предложенный известным лингвистом 
А.Р.  Долгопольским. Нужно учесть изменчивость звуков языка. 
Для этого вводятся классы согласных. Звуки в словах меняются, а 
консонантные классы остаются неизменными. Замена слов языка 
на совокупности классов, представлена в табл. 4. Введение клас-
сов позволяет увидеть в старых уже изменившихся словах заим-
ствования из других языков. 

Расчеты, проведенные в данной работе, с введением клас-
сов для согласных показали, что мера консонантных классов слов 
бурятского языка с русским достигает очень больших величин 
〈ρK〉 ≅ 83 ± 8 %.  Слова, появившиеся в бурятском языке 200–
400 лет назад, сильно искажены. Понять, что это древнеславянские 
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(санскрит) или старорусские слова можно только после введения 
классов согласных. 

Расчеты подтверждают выводы [5] о близости бурятско-эвен-
кийских топонимов Иркутской области с Санскритом на уровне 
65 %, которые проводились без введения консонантных классов. 

В целом, данная работа показывает эффективность метода 
матрицы мер близости консонантных классов слов для сравне-
ния языков. По мнению авторов, работа в указанном направлении 
должна быть продолжена. 
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